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Regierungsvorlage 

VERTRAG EGYEZMENY 
zwischen der Republik Österreich und aZ Osztrak Köztarsasag es a Magyar 
der Volksrepublik Ungarn über die Zu-Nepköztarsasag között az egeszsegügy 
sammenatbeit auf dem Gebiete des Ge- területen va16 együttmüködesröl . 

sundheitswesens 

Die Republik Österreich und die Volksrepublik 
Ungarn in dem Wunsche, die Zusammel;larbeit 
zwischen den beiden Staaten auch auf dem 
Gebiete des Gesundheitswesens zufärdern, 

und im Bewußtsein, durch diese Zusammen
arbeit gleichzeitig der Festigung gutnachbarlicher 
Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu 
dienen, 

sind übereingekommen, folgenden Vertrag zu 
schließen: 

Artikel 1 

Az Osztrak Köztarsasag es a Magyar Nep
köztarsasag att6l az 6hajt6l vezerelve, hogy a 
ket allam közötti együttmüködest az egeszsegügy 
területen is szorgalmazzak es . . 

annak tudataban, hogy ez az együttmüködes 
a ket allam közötti joszomszedi kapcsolatok 
megszilarditasat is szolgaIja, 

elhataroztak, hogy az alabbi Egyezmenyt kötik: 

1. Cikk 

Die Vertragspartner werden die Zusammen- A Szerzödö Felek fejlesztik es elömozditjak 
arbeit auf dem Gebiete des Gesundheitswesens az együttmüködest az egeszsegügy es az 
und der Medizin entwickeln und fördern. orvostudomany területen. 

Artikel 2 

Die. Entwicklung und Förderung der Zu
sammenarbeit auf den Gebieten des Gesund
heitswesens und der Medizin soll insbesondere 
erfolgen durch 

den Erfahrungsaustausch auf den Gebieten 
:- der Leitung, Planung und Organisation des 

Gesundheitswesens, 
- der medizinischen Betreuung der Bevölkerung, 
- der Umwelthygiene sowie 
- der Ausbildung bzw. Weiterbildung der auf 

dem Gebiete des Gesundheitswesens und 
der Medizin tätigen Personen, 

den Informationsaustausch über 
- die Gesetze, Vorschriften und Richtlinien, 

die sich auf das Gesundheitswesen beziehen, 
- Krankheiten, die die gesundheitliche Situation 

bedeutend beeinflussen, insbesondere Infek
tionskrankheiten, ferner 

den Austausch von Fachzeitschriften und 
Publikationen. 

2. Cikk 

Az egeszsegügy es az orvostudomany területen 
az együttmüködes fejlesztese es elömozditisa 
elsösorban az alabbiak utjan törtenik: 

tapasztalatcsere 
- az egeszsegügy iranyitasa, tervezese es 

szervezese, 
- a lakossag egeszsegügyi ellatasa, 
- a környezetegeszsegügy, valamint 
- az orvostudomany es az egeszsegügy területen 

dolgoz6 szakemberek kepzese, illetve 
tovab bkepzese· teren, 

tajekoztatas csere 
- az egeszsegügyre vonatkoz6 törvenyekröl, 

e18irasokr6l es iranyelvekröl, 
- az egeszsegügyi helyzetet lenyegesen befolya

so16 megbetegedesekröl, mindenekelött a 
fertözö megbetegedesekröl, valamint 

szakfoly6iratok es kiadvanyok csereje. 
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Artikel 3 

Die Vertragspartner fördern 
- die Zusammenarbeit ihrer Institutionen und 

Experten auf dem Gebiete des Gesundheits-
wesens und im Bereiche der Medizin, . 

- die Zusammenarbeit ihrer medizinisch-wissen
schaftlichen Gesellschaften, 
den Austausch von Experten zum Zwecke 
der beruflichen Weiterbildung, 
die gegenseitige Teilnahme von· Experten 
an einschlägigen Fachveranstaltungeri. 

Artikel 4 

Die Durchführung dieses ·Vertrages obliegt 
1n der Republik Österreich . . 

. den. zuständigeri Bundesministern 

und in der Volksrepublik Ungarn 
dem Minister für Gesundheitswesen. 

Zur Durchführung dieses Vertrages sind 
Arbeitspläne mit einer Geltungsdauer von jeweils 
zwei Jahren zu vereinbaren. 

In diesen Arbeitsplänen sind unter Bedacht
nahme auf die Grundsätze der Ausgewogenheit 
und des gegenseitigen Nutzens nähere Verein
barungen über den Austausch von Experten, 
wie über Umfang, Aufenthaltsdauer und Be
dingungen - insbesondere finanzieller Art -
der Aufnahme im Gastland einschließlich der 
Sicherung dringender ärztlicher Versorgung, zu 
treffen. 

Zur Vorbereitung di~ser Arbeitspläne und 
zum Austausch. von Erfahrungen über deren 
Durchführung sowie über beide Staaten betref
fende Fragen des Gesundheitswesens treten 
Experten des Bundesministeriums für Gesundheit 
und Umweltschutz und des Ministeriums für 
Gesundheitswesen regelmäßig abwechselnd auf 
dem Gebiete eines der beiden Vertragspartner, 
und zwar erstmalig in Wien zusammen. 

Artikel 5 

3. Cikk 

A Szerzödö Felek szorgalmazzak 
- intezmenyeik es szakembereik együttmükö

deset az egeszsegügy es az orvostudomany 
területen, . . 

orvostudomanyi tarsasagaik együttmüködeset, 

szakemberek cserejet szakmai tovabbkepzes 
celjab61, 

- szakertök kölcsönös reszvetelet azöket erintö 
szakmai rendezvenyeken. 

4. Cikk 

Ennek az Egyezmenynek a vegrehajtasaert 
az Osztrak Köztarsasagban 

az iIletekes szövetsegi .miniszterek 

a Magyar Nepköztarsasagban 
az egeszsegügyi miniszter a feleös. 

Ennek az . Egyezmenynek vegrehajtasara 
mindenkor ket eves idötartamra ervenyes 
munkatervekben keIl megallapodni. 

Ezekben a munkatervekben - figyelembe 
veve a kölcsönösseget es mindket Fel hasznit -
pontosan meg keIl allapodni a szakemberek 
cserejeröl, annak volumeneröl, a tart6zkodas 
idötartamar61, a vendeglat6 orszagban törtenö 
fogadas fdteteleiröl - mindenekelött a penzügyi 
feltetelekröl - beleertve a sürgös orvosi ellatas 
biztositasit. 

A munkatervek elökeszitesere, es annak 
vegrehajtasa sotin szerzett tapasztalatok 
kicsereIesere, valamint az egeszsegügy területen . 
felmerülö, mindket allamot erintö kerdesek 
megvitatasara a Szövetsegi Egeszsegügyi- es 
Környezetvedelmi Miniszterium eS az Egeszse
gügyi Miniszterium szakertöi rendszeresen· 
összeülnek, felvaltva a ket szerzödö Fel területenck 
egyiken, megpedig elöször Becsben. . 

5. Cikk 

Dieser Vertrag wird für die Dauer von fünf Ezt az Egyezmenyt öt evre kötik. Ervenyessege 
Jahren abgeschlossen. Seine Gültigkeit verlängert mindenkor tovabbiöt evvel meghosszabbodik, 
sich jeweils um Weitere fünf Jahre, sofern nicht amennyiben a . Szerzödö Felek egyike ezt az 
einer der Veitragspartne! diesen Vertrag späte- Egyezmenyt legkesöbb hat h6nappal a hataridö 
stens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist lejarta elött irasban, diplomaciai uton nem 
schriftlich auf diplomatischem . Wege kündigt. mondja fel. 

Dieser Vertrag tritt sechzig Tage nach Aus
tausen von Noten auf diplomatischem Wege in 
Kraft, in denen die Vertragspartner einander 
von der durchgeführten Ratifikation desselben 
unterrichten. 

Geschehen zu Budapest, am 10 Juli 1978 

Ez az Egyezmeny hatvan nappal azon jegyzekek 
diplomaciai uton törten6 kicserelese utan lep 
hatilyba, amelyekbena Szerzöd6 Felek tajekoztatjak 
egymast a meger6sites megtörtenteröl. 

Keszült Budapesten 1978. julius lO-en 
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in je zwei Urschriften in deutscher und ungari
scher Sprache, wobei beide Texte authentisch 
sind. 

für di~ Republik Österreich: 

Dr. Leodolter m. p. 

für die Volksrepublik Ungarn: 

Dr. Schultheisz m. p. 

ket-ket eredeti peldanyban, nemet es magyar 
nyelven; mindket szöveg egyarant hiteies. 

Az Osztrak Köztarsasag reszeröl: 

Dr. Leodolter m. p. 

A Magyar Nepköztarsasag reszeröl: 

Dr. Schultheisz m. p. 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil I Nr. 235/76), mi~ Bul~arien und mit Spanien 

I, . d bl'k abgeschlossen, die belden letztgenannten Ab-Der vor legende Vertrag zWlschen er Repu 1 k ' d' d h h' h . K f . " 
Österreich und der Ungarischen Volksrepublik über ommen sm Je oe noc mc t m ra t getreten. 
die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Ge- Zur Finanzierung der Vollziehung dieses 
sundheitswesens enthält gesetzesändernde bzw: Vertrages ist ab dem Budget jahr 1978 österrei
gesetzes ergänzende Bestimmungen und bedarf chischerseits ein jährlicher Betrag von S 50 000,
daher gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG der Ge- vorgesehen, der beim Bundesministerium . für 
nehmigung durch den Nationalrat. Verfassungs- Gesundheit und Umweltschutz unter Ansatz 
ändernde Bestimmungen sind in diesem Vertrag 1/17007 veranschlagt wird. 
nicht enthalten. Ein Beschluß des Nationalrates, 
wonach dieser Vertrag durch Erlassen von 
Gesetzen zu erfüllen wäre, ist nicht erforderlich. 

Der vorliegende Vertrag ist das Ergebnis 
von Verhandlungen, die über Anregung der 
Ungarischen Volksrepublik und nach vorberei
tenden Expertengesprächen im Jänner 1977 in 
Budapest stattgefunden haben und mit der 
Paraphierung des Vertrags textes abgeschlossen 
wurden. Die Unterzeichnung erfolgte am 10. Juli 
1978 in Budapest. 

Dem Abschluß des Vertrages liegt die Er
wägung zugrunde, daß die internationale Zu
sammenarbeit auf dem Gebiete des Gesundheits
wesens ein besonderes Postulat der Satzung 
der Weltgesundheitsorganisation bildet und einen 
wesentlichen Beitrag zur Hebung der V olks
gesundheit zu leisten vermag. Bilaterale Verträge 
haben hiebei den Vorteil, daß den in den Ver
tragsstaaten auf dem Gebiete des Gesundheits
wesens vorhandenen Gegebenheiten mehr noch 
als in multilateralen Abkommen Rechnung ge

Besonderer Teil 

Artikel 1 des Vertrages enthält in genereller 
Weise die Verpflichtung der Vertrags staaten, 
die Zusammenarbeit auf den Gebieten des 
Gesundheitswesens und'der angewandten Medizin 
weiterzuentwickeln und zu fördern. 

Artikel 2 enthält eine demonstrative Auf
zählung der Methoden der Zusammenarbeit. 
So ist insbesondere ein Erfahrungs- und Infor
mationsaustausch wie z. B. über die Organisation 
des Gesundheitswesens, die 'medizinische Be
treuung der Bevölkerung oder das Infektions
geschehen sowie ein Austausch von wissen
schaftlichen Veröffentlichungen und Gesetzes
texten vorgesehen. 

Artikel 3 enthält eine demonstrative Auf
zählung derjenigen Aktivitäten, die die Vertrags
partner zu fördern beabsichtigen, so ist insbe
sondere der Austausch von Experten vorgesehen. 

tragen werden kann und solcherart eine, optimale Artikel 4 sieht vor, daß zur Durchführung 
Zusammenarbeit bei der gegenseitigen Nutzung dieses Vertrages durch die zuständigen Behörden 
der medizinischen Erkenntnisse und Errungen- Arbeitspläne mit einer Geltungsdauer von jeweils 
schaften ermöglicht wird. Die Republik Österreich zwei Jahren als Ressortabkommen zu schließen sind. 
hat in den letzten 3 Jahren Verträge über die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Gesund- Artikel 5 enthält Bestimmungen über das 
heitswesens mit der Deutschen Demokratischen Inkrafttreten des Vertrages, seine, Geltungsdauer 
Republik (BGBL Nr. 557/75), mit Polen (BGBL und die sonstigen üblichen Schlußbestimmungen. 
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